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IS ETHNOCENTRISM AN OBSTACLE TO FINDING 

A COMPREHENSIVE TRANSLATION THEORY? 
 
Introduction 
 
It is a generally accepted fact that Translation Studies (TS hereafter) is a multidisciplinary 

field, and this is generally viewed as one of the great attributes of the discipline. 

Input from various areas of scholarship have enriched and widened research in TS and 

the chances of actually formulating a comprehensive translation theory have never been 

better. Yet, sometimes, the multidisciplinary foundation of TS appears to be on shaky 

ground as finding a common voice in this “babelic” approach to TS is still quite elusive. 

There is a tendency for each school of thought to want to tighten its grip on TS sometimes 

to the exclusion (or detriment) of other views. Defining one’s approach by merely 

seeking to destroy others will certainly not take us very far. The situation is further complicated 

by a strong desire for cultural (nationalistic) assertion. which is rather ironic as 

TS by definition deals with at least two cultural systems. Given its bi-lingual and bicultural 

nature, one would expect TS to be more of a “negotiating” (or cooperative) discipline 

rather than one in which different ethno-cultural groups try to score points. Most 

books dealing with scholarly research in TS today have their ethno-cultural agenda to 

push. Depending on where one shop,. one is likely to come across various “clans” such 

as the Scandinavian, the French and the Anglo-Saxon, just to name a few. These “clans” 

often have quite obvious nationalist interests, which, understandably. might be the result of 

the need to pander to their respective national governments to obtain funding. It might 

also be an honest desire on the part of the “clans” to deal with what they are most comfortable 

with, and avoid venturing into an unknown territory. And all this is fine as long 

us one can learn a thing or two about other peoples, other cultures and other languages. 

However, the landscape is bound to change which it has to do with finding an empirically 

testable translation theory. 


















